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ISTRUZIONI PER MONTAGGIO

INSTALLATION GUIDE GUIDE D'INSTALLATION GUÍA DE INSTALACIÓN  INSTALLATIONSANLEITUNG

REMARK !

Check the attached items: After opening the package, please immediately check whether it contains all items. If there are any missing items, please contact 
your dealer.

Please follow the instructions and read the "safety precautions" in the User Manual carefully before using it.
This product needs adults to install, do not let the minor install it independently.

REMARQUE !

Vérifiez les articles joints: Après avoir déballé, veuillez vérifier immédiatement si les articles sont tous inclus. S'il manque quelque chose, veuillez contacter,  
votre revendeur.

Veuillez suivre les Instructions d'installation et lire attentivement les « Préventions de sécurité » dans le Manuel de I'Utilisateur avant d'utiliser le produit.
Ce produit doit être installé par des adultes. Ne laissez jamais un mineur I'installer seul ! 

¡NOTA!

Compruebe los elementos incluidos: Verifique que todos los artículos estén incluidos inmediatamente después de abrir el paquete. Si falta algo, póngase 
en contacto con el distribuidor.

Siga los pasos de la guía de instalación para instalar el producto antes de usarlo y lea atentamente las “Precauciones de seguridad” en el Manual de Usuario.
Este producto requiere que los adultos lo instalen. No permita que los menores lo instalen solos.

HINWEISE

Mitgeteile Teil prüfen: bitte überprüfen Sie nach dem Aspacken.ob alle Teile enthalten sind, sollten Teile fehlen, wenden Sie sich notte an Ihren Händler.

Bitte beachten Sie vor dem Gebrauch die Anweisungen und lesen Sie die,Sicherheitshinweise“ in der Bedienungsanleitung sorgfältig durch.
Dieses Produkt muss von einem Erwachsenen installiert werden. Lassen Sie den Minderjährigen das Gerät nicht selbstständig installieren !

DE

ATTENZIONE!

Controllare gli elementi inclusi: Subito dopo I’apertura della confezione,controllare che tutti gli elementi siano inclusi nella confezione. In caso di elementi 
manca nti, rivolgere al rivenditore.

Prima di utilizzare il prodotto, effettuate il montaggio in base alle istruzioni per il montaggio e leggere attentamente le “Istruzioni di Sicurezza” riportate nel 
presente Manuale di Istruzioni.

II Montaggio di questo prodotto deve essere effettuato da un adulto,non permettere mai ai minori di montarlo da soli !
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1 Sound module

3 Cymbal（Hi-Hat*1/Crash*1/Ride*1）
2 Sound Module Bracket

4 Tom

5 Snare

6 Hi-hat control pedal

10 Drum Throne
9 Headphones

7 Hi-Hat Cymbal holder

8 Cymbal holder（Crash*1/Ride*1）

11 Signal connection cable

12 Drum beater

13 Power adapter

15 Drum key
14 Velcro

16 Drum stick

20
Support tube19

17 Kick drum

18 Pedal

21
Support tube

22
Support tube

23
Support tube

24
Left side lateral support tube

26
Middle lateral support tube25
Right side lateral support tube

Snare tube

EN

1 Modulo di suono

3 Piatti（Hi-Hat*1/Crash*1/Ride*1）
2 Supporto per modulo di suono

4 Tom-tom

5 Cassa

6 Pedale di controllo Hi-Hat

10 Sedia per batteria
9 Cuffie

7 Supporto per piatto Hi-Hat

8 Supporti per piatti（Crash*1/Ride*1）

11 Cavo di connessione segnale

12 Maglietta

13 Adattatore di alimentazione

15 Chiave per batteria
14 Cinturino in velcro

16 Baquetta

20
Tubo di supporto19

17 Basso

18 Pedal

21
Tubo di supporto

22
Tubo di supporto

23
Tubo di supporto

24
Tubo di supporto laterale sinistro

26
Tubo di supporto laterale destro25
Tubo di supporto laterale centrale

Tubo per cassa
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1 Soundmodul

3 Becken (Hi-Hat*1/Crash*1/Ride*1)
2 Halterung für das Soundmodul

4 Tom-Tom

5 Snare

6 Hi-Hat-Fußpedal

10 Trommelstuhl
9 Kopfhörer

7 Hi-Hat-Beckenhalter

8 Beckenhalter (Crash*1/Ride*1)

11 Signalkabel

12 Schlagwerkzeug

13 Netzteiladapter

15 Klettverschluss
14 Klettverschluss

16 Klettverschluss

Stützrohr19

17 Bassdrum

18 Fußpedal

20 Stützrohr

21 Stützrohr

22 Stützrohr

DE

1 Modulo de sonido

3 Platillos [Hi-Hat*1/Crash"*1/Ride*1]
2 Support pour boîtier de module son

4 Tom-tom

5 Caisse claire

6 Pedale de controle de charleston

10 Tabouret de batterie
9 Casques audio

7 Hi-Hat Support de cymbale

8 Support de cymbale（Crash*1/Ride*1）

11 Ligne de connexion du signal

12 Marteau a pedale

13 Adaptateur secteur

15 Cle d'accord de batterie
14 Velcro

16 Paire de baguettes de batterie

19 Colonne montante

20

17 Grosse caisse

18 Pedale de grosse caisse

21
Colonne montante

22
Colonne montante

23
Colonne montante

24
Tube lateral gauche

25
Tube transversal central

26
Tube lateral droite

Tube de la caisse claire

FR
1 Módulo de sonido

3 Platillos [Hi-Hat*1/Crash*1/Ride*1]
2 Soporte para Módulo de Sonido

4 Tom-tom

5 Caja

6 Pedal de control Hi-Hat

10 Banco de batería
9 Auriculares

7 Soporte de platillo Hi-Hat

8 Soportes de platillos（Crash1/Ride1）

11 Cable de conexión de señal

12 Golpeador

13 Adaptador de corriente

15 Llave de batería
14 Cinta adhesiva velcro

16 Palo de batería

19 Tubo de soporte

20

17 Pombo

18 Pedal

21
Tubo de soporte

22
Tubo de soporte

23
Tubo de soporte

24
Tubo de soporte lateral izquierdo

25
Tubo de soporte lateral medio

26
Tubo de soporte lateral derecho

Tubo de caja

ES

23 Linkes Seitstützrohr

24 Mittelquerstange

25 Rechtes seitstützrohr

26 Snare-Stützrohr

3
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2
Assemble drum rack

Be careful not to pinch your fingers during installation.
The tube should be inserted in place and the screws shall be tightened to 

avoid falling.

Montage du rack
Veillez à ne pas vous pincer les doigts pendant l’installation
Le rack doit être inséré en place et les vis doivent être serrées pour éviter 

toute chute.

Instalar soporte
Ten cuidado de no pillarse los dedos durante la instalación.
El soporte debe encajar en su lugar y los tornillos deben apretarse para 

evitar que se caiga.

Halterung montieren
Achten Sie darauf, dass Sie sich bei der Montage nicht die Finger einklemmen.
Die Halterung muss richtig eingesetzt und die Schrauben müssen 

festgezo gen werden, um ein Herunterfallen zu verhindern.

Installazione dei Supporti
Installare sempre i supporti con cura in modo da non schiacciarsi le dita.
Si devono attaccare i tubi al loro posto e serrare bene le viti per evitare che 

si stacchino.
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3
Fix the kick drum and kick pedal
1] Install the iron bar into the pedal frame hole.
2] Insert the front support of the kick drum into the pedal fixing clip and tighten the 
    screws.
3] Loosen the screw with the drum key, and then insert the drum beater into the round 
    hole.
4] Adjust the drum beater to align with the center of the kick drum surface,and then  
     tighten the screw.

Fixation de la grosse caisse et de la pédale de grosse caisse.
1] Installez le cadre en fer dans le trou du cadre de la pédale.
2] Insérez le support avant de la grosse caisse dans le clip de fixation de la pédale et 
    serrez les vis. 
3] Desserrez la vis avec la clé d'accord de batterie,et puis insérez le marteau à pédale 
    dans le trou rond.
4] Ajustez le marteau au centre de la surface de la grosse caisse,puis verrouillez la vis.

Fijación del bombo y pedal
1] Instale el marco de hierro en el orificio del marco del pedal.
2] Inserte el soporte delantero del bombo en el clip de fijación del pedal y apriete los 
    tornillos.
3] Afloje el tornillo con la llave de batería y luego inserte la cabeza de martillo en el 
    orificio redondo.
4] Ajuste la cabeza del martillo al centro de la superficie de la batería， y luego 
    apriete el tornillo

Kick-Drum und Step-Hammer befestigen
1] Setzen Sie den Eisenrahmen in das Loch des Hammerrahmens ein.
2] Führen Sie die vordere Stütze der Kick-Drum in die Hammerbefestigung ein und 
    ziehen Sie die Schrauben fest.
3] Lösen Sie die Schraube mit dem Drum-Schlüssel und führen Sie den Hammerkopf 
    in das runde Loch ein.
4] Richten Sie den Hammerkopf auf die Mitte der Drum-Oberfläche aus und ziehen Sie 
    dann die Schraube fest.

Fissaggio della Grancassa e del Pedale
1] Inserire bene la staffa di ferro nel foro del supporto per pedale.
2] Fissare il supporto anteriore della grancassa alla clip di fissaggio del pedale e 
    serrare le viti.
3] Allentare la vite con la chiave per tamburo e inserire il manico del martello battente 
    nel foro rotondo.
4] Regolare la testa del martello battente fino alla posizione centrale della superficie 
    del tamburo e serrare la vite.

1] 
2] 
      
3] 
4] 

1]  
2] 
3] 
4] 

Center 

Centre

En el centro

Zentrum

Centro
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4
Install cymbals, sound module to the drum rack, and place pedals
Don't tighten the cymbals, leave some space for them to shake up and down.

Installation des cymbales, du module de sons et des pédales de placement
Ne serrez pas trop les cymbales, laissez un peu d'espace pour qu'elles puissent se balance de haut en bas.

Instalación de platillos, fuente de sonido y colocación de los pedales.
No apriete los platillos, deje algo de espacio para que suban y bajen.

Becken und Soundmodul einbauen und Pedale anbringen.
Ziehen Sie die Becken nicht fest, sondern lassen Sie etwas Platz, damit sie auf und ab wackeln können.

Installazione dei Piatti e del Modulo Sonoro e Posizionamento dei Pedali.
Non stringete troppo i piatti, lasciate un po' di spazio per farli oscillare su e giù.
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5 Insert connecting line of the striking part
Insert the parallel port plug into the sound module as shown in the figure, and then tighten the screw.
Insert the connector into the corresponding component socket according to the English label.
To expand the cymbal, use an audio input cable to connect the cymbal to the sound module.
(Note: Please insert the connecting cable in place to avoid poor contact [insert it correctly according to the illustration)

Insertion de la ligne de connexion de la partie de frappe
Insérez la fiche du port parallèle dans le module de sons comme illustré à la figure, et puis serrez la vis.
Insérez le connecteur dans la prise du composant correspondant conformément à l’étiquette en anglais sur le connecteur.
Pour étendre la cymbale, utilisez un câble d’entrée audio pour connecter la cymbale au module de son.
Remarque: Veuillez insérer le câble de connexion en place pour éviter un mauvais contact.[Veuillez l'insérer correctement conformément à 
l'illustration.]

Inserción del cable de conexión de la parte de golpeo
Inserte el enchufe del puerto paralelo en la fuente de sonido como se muestra en la figura, y luego apriete el tornillo.
Inserte el conector en la toma de componente correspondiente de acuerdo con la etiqueta en inglés del conector.
Para expandir el platillo, use un cable de entrada de audio para conectar el platillo al módulo de sonido.
Nota: el cable de conexión debe enchufarse en su lugar para evitar un mal contacto (insértelo correctamente de acuerdo con la ilustración)

Anschlusskabel des Schlagzeuges einführen
Schließen Sie den parallelen Anschluss wie abgebildet an das Soundmodul an und ziehen Sie die Schraube fest.
Stecken Sie den Stecker in die entsprechende Buchse entsprechend dem englischen Etikett des Steckers.
Um das Becken zu erweitern, verwenden Sie ein Audio-Eingangskabel, um das Becken mit dem Soundmodul zu verbinden.
Hinweis: Stecken Sie das Anschlusskabel richtig ein, um einen schlechten Kontakt zu vermeiden.(Collegarli correttamente come mostrato in 
figura).

Collegamento dei Cavi alle Prese Jack dei Corrispondenti Pad
Collegare il connettore Centronics alla porta parallela del modulo sonoro come mostrato in figura, poi serrare bene le viti.
Collegare i cavi di collegamento alle prese jack dei corrispondenti pad in base alle etichette in inglese sugli spinotti jack dei cavi di collegamento.
Per espandere il piatto, utilizzare un cavo di ingresso audio per collegare il piatto al modulo sonoro.
Nota Bene: Collegare bene i cavi di collegamento per evitare un cattivo contatto (Collegarli correttamente come mostrato in figura).
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OPERATING GUIDE

1. POWER ON
Turn the volume knob to minimum, switch the <POWER> button to <ON> to start the unit, 
then gradually increase the volume. The main unit panel offers four selectable modes: KIT, 
CLICK, COACH, and SONG.

1. Press the <SONG> button to enter Song mode. When the indicator moves to the “SONG” 
button, the screen displays “01” (song number).

2. Press the < ▎> button to start song playback. Press the < ▎> button again to pause 
playback.

3. Rotate the data wheel or press the <->/<+> buttons to select the song to be played.
4. In Song mode, press <SELECT> to enter the parameter setting interface.

use the <+><-> buttons to select parameters, then use the encoder to adjust, press 
<SELECT> again to exit.

1. Press <KIT>, when the indicator lights up on the “KIT” button and the screen 
displays 01 (kit number), press and hold <SELECT> to enter the Drum Pad Sound 
adjustment mode.

2. Use the <+><-> buttons to select the option you want to adjust:

1. Press the <REC> button.
2. Strike any drum pad, the metronome will sound, and the screen will show "---" 

blinking, indicating that recording has started.
3. Press <REC> or < ▎> again to stop recording, the screen will display "A-1".
4. Press the < ▎> button to start playback of the current recording; press again 

to stop playback.

1. Press and hold the <-> button; the screen will display “SAV” to indicate that saving was 
successful.

2. Press and hold the <+> button; the screen will display “RES” to indicate that reset was 
successful and factory settings have been restored.

Enable Bluetooth in the APP and search for the device named “DED AUDIO (MIDI)”. Tap to 
connect. After a successful connection, the Bluetooth indicator on the sound module will 
light up.

1) In KIT mode, use the data wheel or the <+><-> buttons to select your preferred kit.
2) Press and hold the <-> button to save, the screen will display SAV to confirm the save 

was successful.

2. KIT MODE
1. After powering on, press the KIT button. When the button lights up, the unit enters KIT 

SET mode.
2. In KIT mode, press the <-> / <+> buttons or rotate the encoder knob to switch between 

different drum kit styles.

3. CLICK MODE
1. Press the CLICK button to enter CLICK mode. The metronome will start sounding. Press 

the <-> / <+> buttons or rotate the encoder knob to adjust the metronome parameters. 
Press the CLICK button again to stop the metronome.

2. Press the <CLICK> button. The "CLICK" indicator lights up, entering metronome mode. 
The screen displays 120 (tempo value). Press the <-> / <+> buttons or rotate the 
encoder knob to adjust the metronome tempo.

3. Press and hold the <-> button. The screen displays SAV, indicating the parameters have 
been successfully saved.

4. In metronome mode, press the <SELECT> button. The screen will enter the metronome 
parameter adjustment interface. Use the <-> / <+> buttons to select the parameter 
you want to adjust:

4. COACH MODE

5. SONG MODE

1. Press the <KIT> button. When the indicator moves to the “KIT” button and the screen 
displays “01” (kit number), press <SELECT> again to enter the drum pad parameter 
adjustment mode.

2. Strike the drum pad you want to adjust, then press the <+>/<-> buttons to select the 
sensitivity parameter to adjust:

3.  Rotate the data wheel to adjust the parameter. Press and hold the <-> button; the 
     screen displays “SAV” to indicate that the parameters have been successfully saved.

NOTE All drum pad settings of this product are factory-configured to match the sound 
module. If there are no issues such as pad insensitivity, multiple triggering, or 
crosstalk, there is no need to change the drum pad parameters. If other pads become 
insensitive, trigger multiple times, or experience crosstalk after adjustments, press 
and hold the <+> button to restore factory settings.

6. DRUM PAN PARAMETER SETTING

7. Drum Pad Sound

8. Recording Function

9. Save / Reset

1. Use a USB-B cable to connect the USB port to a PC.
2. Select this device in the MIDI device list.

10. USB MIDI

11. Bluetooth

Press the COACH button to enter COACH mode.
The "COACH" mode of this product helps develop speed, accuracy, and endurance, 
assisting in the practice of better rhythm skills.
In this mode, there are three practice modes. Use the data wheel or the <+>/<-> buttons 
to select a practice mode.

Practice Mode 1: C-1 Beat Detection Exercise: Strike the drum pads at a fixed tempo to 
train hitting accuracy.
Press the <COACH> button; the indicator moves to the third "COACH" button from the left, 
and the screen displays C-1 (Practice Mode 1). Rotate the encoder to switch to the other 
two practice modes, C-2 and C-3. Press the < ▎> button to start the metronome, and 
begin striking the drum pads for practice. After completing the exercise, the screen will 
display the results.

After the session ends, the overall score for the drum practice will be displayed, rated 
from 0 to 100 to evaluate the accuracy of the current practice.

In C-1 mode, press the <SELECT> button to enter the parameter setting interface. You can 
adjust the number of measures for the current practice mode and set the duration of the 
exercise by rotating the encoder according to the number of measures you want to 
practice. During practice, you can press the  < ▎>button again to stop the session.

Practice Mode 2: C-2 Silent Strike Mode – The metronome sounds for one measure and is 
silent for the next. This trains accuracy when hitting the drum pads without metronome 
guidance. It is an advanced version of Practice Mode 1.

Practice Mode 3: C-3 Speed Strike Practice – The metronome automatically changes 
tempo, gradually increasing from the slowest to the fastest speed, then decreasing from 
the fastest back to the slowest, training striking endurance.
In C-3 mode, press the <SELECT> button to enter the parameter setting interface. You can 
adjust the current BPM increment by rotating the encoder; the increment defines the 
value of each speed change.

In C-2 mode, press the <SELECT> button to enter the parameter setting interface. You can 
adjust the number of measures for the current practice mode and set the duration of the 
session by rotating the encoder according to the number of measures you wish to 
practice.

1) Exercise mode 1: C-1 beat detection exercise TEMPO CHECK  
2) Practice mode 2: C-2 Silent batting practice QUIET COUNT  
3) Practice Mode 3: C-3 Speed Strike Practice AUTO UP/DOWN

1) TEMPO CHECK  

Custom Kit 

3) C-3 AUTO UP/DOWN

2) QUIET COUNT  

then rotate the encoder to adjust the parameter. After completing the adjustment, press 
the <SELECT> button to confirm and exit the parameter interface. (The metronome tempo 
value is linked to both "COACH" and "SONG" modes).

 r.4 (beat type) b04 (number of beats) L25 (metronome volume), 

L(Too slow)O(Very good)F(Too fast)
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116 S03 (Pad Sensitivity)

S02 (Quickly change Drum Pad Sound)

T64 (Quickly change Drum Pad Pitch)

P64 (Quickly change Drum Pad Pan)

V01 (Quickly change Drum Pad Velocity Curve)

r03 (Repeat Trigger)

T05 (Trigger Threshold) c05 (Crosstalk Threshold)

V03 (Rim Sensitivity) L25 (Pad Volume)

2 6

11

11

ON/OFF turns the accompaniment drum on or off,

H adjusts EQ high frequency r adjusts reverb level

R adjusts reverb type L adjusts EQ low frequency
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GUIDE D’UTILISATION

1. MISE SOUS TENSION
Tournez le bouton de volume au minimum, mettez l’interrupteur <POWER> sur <ON> pour 
démarrer l’appareil, puis augmentez progressivement le volume. Le panneau principal 
propose quatre modes sélectionnables : KIT, CLICK, COACH et SONG.

2.  Appuyez sur < ▎> pour lancer la lecture, appuyez de nouveau pour mettre en pause
3.  Tournez la molette ou appuyez sur les boutons <+><-> pour sélectionner la chanson.
4.  En mode chanson, appuyez sur <SELECT> pour entrer dans les paramètres,

utilisez les boutons <+><-> pour sélectionner, puis la molette pour ajuster, appuyez à 
nouveau sur <SELECT> pour quitter.

1. Appuyez sur <KIT>, lorsque le témoin s’allume sur le bouton « KIT » et que l’écran 
affiche 01 (numéro du kit), maintenez <SELECT> enfoncé pour entrer dans le mode de 
réglage du son du pad.

2. Utilisez les boutons <+><-> pour sélectionner l’option que vous souhaitez ajuster:

1. Appuyez sur le bouton <REC>.
2. Frappez n’importe quel pad de batterie pour démarrer le métronome. L’écran affichera 

un "---" clignotant en mode respiration, indiquant que l’enregistrement a commencé.
•

3. Appuyez à nouveau sur le bouton <REC> ou <PLAY> pour arrêter l’enregistrement ; 
l’écran affichera "A-1".

4. Appuyez sur le bouton <PLAY/PAUSE> pour démarrer la lecture de l’enregistrement 
actuel ; appuyez à nouveau pour arrêter la lecture.

1. Maintenez le bouton <-> enfoncé ; l’écran affichera “SAV” pour indiquer que l’enregis-
trement a réussi.

2. Maintenez le bouton <+> enfoncé ; l’écran affichera “RES” pour indiquer que la réinitiali-
sation a réussi et que les paramètres d’usine ont été restaurés.

Activez le Bluetooth dans l’application et recherchez l’appareil nommé
« DED AUDIO (MIDI) ». Appuyez pour vous connecter. Une fois la connexion réussie, le 
voyant Bluetooth du module sonore s’allumera.

1) En mode KIT, utilisez la molette de données ou les boutons <+><-> pour sélectionner le 
kit souhaité.

2) Maintenez le bouton <-> enfoncé pour enregistrer, l’écran affichera SAV pour confirmer 
que l’enregistrement a réussi.

2. PATTERN DE KIT DE BATTERIE
1. Après l’allumage, appuyez sur le bouton KIT. Lorsque le bouton s’allume, l’appareil passe 

en mode KIT SET.
2. En mode KIT, appuyez sur les boutons <-> / <+> (Fig.11) ou tournez le bouton encodeur 

(Fig.10) pour changer de style de kit de batterie.

3. PATTERN DE CLIC
1. Appuyez sur le bouton CLICK pour entrer en mode CLICK. Le métronome commencera 

à sonner. Appuyez sur les boutons <-> / <+> ou tournez le bouton encodeur pour régler 
les paramètres du métronome. Appuyez à nouveau sur le bouton CLICK pour arrêter le 
métronome.

2. Appuyez sur le bouton <CLICK>. Le témoin "CLICK" s’allume, activant le mode 
métronome. L’écran affiche 120 (valeur du tempo). Appuyez sur les boutons <-> / <+> 
ou tournez le bouton encodeur pour ajuster le tempo du métronome.

3. Maintenez le bouton <-> enfoncé. L’écran affiche SAV, indiquant que les paramètres ont 
été enregistrés avec succès.

4. En mode métronome, appuyez sur le bouton <SELECT>. L’écran passe à l’interface de 
réglage des paramètres du métronome. Utilisez les boutons <-> / <+> pour sélection-
ner le paramètre à ajuster :

4. PATTERN DE COACHING

5. Mode SONG

1. Appuyez sur le bouton <KIT>. Lorsque l’indicateur se déplace vers le bouton « KIT » et 
que l’écran affiche « 01 » (numéro de kit), appuyez de nouveau sur <SELECT> pour 
entrer en mode de réglage des paramètres des pads.

2. Frappez le pad que vous souhaitez régler, puis appuyez sur les boutons <+>/<-> pour 
sélectionner le paramètre de sensibilité à ajuster : 

3.  Tournez la molette pour ajuster le paramètre. Maintenez enfoncé le bouton <-> ; 
     l’écran affiche “SAV” pour indiquer que les paramètres ont été enregistrés avec succès.

Remarque: Tous les paramètres des pads de batterie de ce produit sont configurés 
en usine pour correspondre au module sonore. S’il n’y a pas de problèmes tels que 
sensibilité faible, déclenchements multiples ou diaphonie, il n’est pas nécessaire de 
modifier les paramètres des pads. Si d’autres pads deviennent insensibles, se 
déclenchent plusieurs fois ou présentent de la diaphonie après ajustement, maintenez 
le bouton <+> enfoncé pour restaurer les paramètres d’usine.

6. PARAMÈTRES DES PADS DE BATTERIE

7. Son du pad de batterie

8. Fonction d’enregistrement

9. Enregistrer / Réinitialiser

1. Utilisez un câble USB-B pour connecter le port USB à un PC.
2. Sélectionnez cet appareil dans la liste des périphériques MIDI.

10. MIDI USB

11. Bluetooth

Appuyez sur le bouton COACH pour entrer en mode COACH.
Le mode "COACH" de ce produit aide à développer la vitesse, la précision et l’endurance, 
favorisant la pratique d’un meilleur sens du rythme.
Dans ce mode, il existe trois modes d’entraînement. Utilisez la molette de données ou les 
boutons <+>/<-> pour sélectionner un mode d’entraînement.

Mode d’entraînement 1 : Exercice de détection de tempo C-1 : Frappez les pads de batterie 
à un tempo fixe pour entraîner la précision des frappes.

Appuyez sur le bouton <COACH> ; le témoin se déplace vers le troisième bouton "COACH" à 
gauche, et l’écran affiche C-1 (Mode d’entraînement 1). Tournez l’encodeur pour passer aux 
deux autres modes d’entraînement, C-2 et C-3. Appuyez sur le bouton < ▎> pour 
démarrer le métronome et commencez à frapper les pads pour l’exercice. Après avoir 
terminé, l’écran affichera les résultats.

À la fin de la séance, le score global de l’exercice de batterie sera affiché, évalué de 0 à 100 
pour juger la précision de la pratique en cours.

En mode C-1, appuyez sur le bouton <SELECT> pour entrer dans l’interface de réglage des 
paramètres. Vous pouvez ajuster le nombre de mesures du mode d’entraînement en 
cours et définir la durée de l’exercice en tournant l’encodeur selon le nombre de mesures 
que vous souhaitez pratiquer. Pendant la pratique, vous pouvez appuyer à nouveau sur le 
bouton <Lecture/Pause> pour arrêter la séance.

Mode d’entraînement 2 : C-2 Mode de frappe silencieuse – Le métronome sonne pendant 
une mesure et reste silencieux pendant la suivante. Cela entraîne la précision des frappes 
sans indication du métronome. C’est une version avancée du Mode d’entraînement 1.

Mode d’entraînement 3 : C-3 Pratique de frappe rapide – Le métronome change automa-
tiquement de tempo, augmentant progressivement de la vitesse la plus lente à la plus 
rapide, puis diminuant de la plus rapide à la plus lente, pour entraîner l’endurance des 
frappes.

En mode C-3, appuyez sur le bouton <SELECT> pour entrer dans l’interface de réglage des 
paramètres. Vous pouvez ajuster l’incrément de BPM actuel en tournant l’encodeur; 
l’incrément définit la valeur de chaque variation de vitesse.

En mode C-2, appuyez sur le bouton <SELECT> pour entrer dans l’interface de réglage des 
paramètres. Vous pouvez ajuster le nombre de mesures du mode d’entraînement en 
cours et définir la durée de la session en tournant l’encodeur selon le nombre de mesures 
que vous souhaitez pratiquer.

1) Mode d'exercice 1: C-1 Exercice de détection de battement TEMPO CHECK  
2) Mode d'entraînement 2: C-2 Pratique silencieuse de la frappe QUIET COUNT  
3) Mode d'entraînement 3: C-3 Pratique de la frappe rapide AUTO UP / DOWN

1) TEMPO CHECK  

Kit personnalisé

3) TEMPO CHECK  

2) QUIET COUNT  

Puis tournez le bouton encodeur pour régler le paramètre. Après avoir terminé le réglage, 
appuyez sur le bouton <SELECT> pour confirmer et quitter l’interface des paramètres. (La 
valeur du tempo du métronome est liée aux modes "COACH" et "SONG").

 r.4 (type de battement) b04 (nombre de temps) L25 (volume du métronome)

L(Trop lent)O(Très bien)F(Trop rapide)

2

11

3 11

11

11

1. Appuyez sur <SONG> pour entrer en mode chanson, lorsque l’indicateur se déplace vers 
le quatrième bouton « SONG » à gauche, l’écran affiche 01 (numéro de chanson).
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S03 (Sensibilité du pad)

S02 (Changer rapidement le son du pad)

T64 (Changer rapidement la hauteur du pad)

P64 (Changer rapidement la panoramique du pad)

V01 (Changer rapidement la courbe de vélocité du pad)

r03 (Ensibilité de la bordure)

T05 (Seuil de déclenchement) c05 (Seuil de diaphonie)

V03 (Déclenchement répété) L25 (Volume du pad)

11

11

ON/OFF active ou désactive la batterie d’accompagnement

H règle les hautes fréquences de l’EQ r règle le niveau de réverbération

R règle le niveau de réverbération L règle les basses fréquences de l’EQ

2 6

7

6

15







GUÍA DE OPERACIÓN

1. ENCENDIDO
Gire el mando de volumen al mínimo, encienda el dispositivo con el botón <POWER> en 
<ON> y luego aumente gradualmente el volumen. El panel principal ofrece cuatro modos 
seleccionables: KIT, CLICK, COACH y SONG.

use los botones <+><-> para seleccionar, luego el encoder para ajustar, presione 
<SELECT> para salir.

1. Presione <KIT>, cuando el indicador se encienda en el botón “KIT” y la pantalla muestre 
01 (número del kit), mantenga presionado <SELECT> para entrar en el modo de ajuste 
del sonido del pad.

2. Use los botones <+><-> para seleccionar la opción que desea ajustar:

1. Presione el botón <REC>.
2. Golpee cualquier pad de batería para iniciar el metrónomo. La pantalla mostrará un 

"---" parpadeante en modo respiración, indicando que la grabación ha comenzado.
•

3. Presione nuevamente el botón <REC> o < ▎> para detener la grabación; la pantalla 
mostrará "A-1".

4. Presione el botón < ▎> para iniciar la reproducción de la grabación actual; presione 
nuevamente para detener la reproducción.

1. Mantenga presionado el botón <->; la pantalla mostrará “SAV” para indicar que el 
guardado fue exitoso.

2. Mantenga presionado el botón <+>; la pantalla mostrará “RES” para indicar que el 
reinicio fue exitoso y se han restaurado los ajustes de fábrica.

Active el Bluetooth en la aplicación y busque el dispositivo llamado “DED AUDIO (MIDI)”. 
Toque para conectarse. Una vez conectado correctamente, el indicador Bluetooth del 
módulo de sonido se encenderá.

1) En modo KIT, utilice la rueda de datos o los botones <+><-> para seleccionar el kit 
deseado.

2) Mantenga presionado el botón <-> para guardar, la pantalla mostrará SAV para 
confirmar que el guardado se realizó con éxito.

2. Modo DRUM KIT (Kit de Batería)
1. Después de encender, presione el botón KIT. Cuando se encienda, el dispositivo entra 

en el modo KIT SET.
2. En modo KIT, presione los botones <-> / <+> (Fig.11) o gire el mando codificador (Fig.10) 

para cambiar entre diferentes estilos de kit de batería.

3. Modo CLICK [Clic)
1. Presione el botón CLICK para entrar en el modo CLICK. El metrónomo comenzará a 

sonar. Presione los botones <-> / <+> o gire el mando codificador para ajustar los 
parámetros del metrónomo. Presione nuevamente el botón CLICK para detener el 
metrónomo.

2. Presione el botón <CLICK>. Se enciende el indicador "CLICK" y entra en modo metróno-
mo. La pantalla muestra 120 (valor de tempo). Presione los botones <-> / <+> o gire el 
mando codificador para ajustar el tempo del metrónomo.

3. Mantenga presionado el botón <->. La pantalla muestra SAV, indicando que los 
parámetros se han guardado correctamente.

4. En modo metrónomo, presione el botón <SELECT>. La pantalla entrará en la interfaz de 
ajuste de parámetros del metrónomo. Use los botones <-> / <+> para seleccionar el 
parámetro que desea ajustar: 

4. Modo COACH (Entrenamiento)

5. Modo SONG (Cancion)

1. Presione el botón <KIT>. Cuando el indicador se desplace al botón “KIT” y la pantalla 
muestre “01” (número del kit), presione nuevamente <SELECT> para entrar en el modo 
de ajuste de parámetros de los pads.

2. Golpee el pad que desea ajustar, luego presione los botones <+>/<-> para seleccionar 
el parámetro de sensibilidad que desea ajustar: 

3.  Gire la rueda de datos para cambiar el parámetro. Mantenga presionado el botón <->; 
    la pantalla mostrará “SAV” para indicar que los parámetros se han guardado correcta
    mente.

Nota Bene: Todos los parámetros de los pads de batería de este producto están 
configurados de fábrica para coincidir con el módulo de sonido. Si no hay problemas 
como insensibilidad de los pads, activaciones múltiples o diafonía, no es necesario 
cambiar los parámetros. Si otros pads se vuelven insensibles, se activan varias veces o 
presentan diafonía tras los ajustes, mantenga presionado el botón <+> para restaurar 
la configuración de fábrica.

6. Parámetros de los pads de batería

7. Sonido del pad

8. Función de grabación

9. Guardar / Restablecer

1. Use un cable USB-B para conectar el puerto USB a un PC.
2. Seleccione este dispositivo en la lista de dispositivos MIDI.

10. MIDI USB

11. Bluetooth

Presione el botón COACH para entrar en modo COACH.
La modalità "COACH" di questo prodotto aiuta a sviluppare velocità, precisione e resisten-
za, favorendo l’esercizio di un migliore senso del ritmo.
En este modo hay tres modos de práctica. Use la rueda de datos o los botones <+>/<-> 
para seleccionar un modo de práctica.

Modo de práctica 1: Ejercicio de detección de ritmo C-1: Golpee los pads de batería a un 
tempo fijo para entrenar la precisión de los golpes.

Presione el botón <COACH>; el indicador se desplaza al tercer botón "COACH" desde la 
izquierda y la pantalla muestra C-1 (Modo de práctica 1). Gire el codificador para cambiar 
a los otros dos modos de práctica, C-2 y C-3. Presione el botón < ▎> para iniciar el 
metrónomo y comience a golpear los pads para practicar. Al finalizar, la pantalla mostrará 
los resultados.

Al finalizar la sesión, se mostrará la puntuación general del ejercicio de percusión, 
calificada de 0 a 100 para evaluar la precisión de la práctica actual.

En el modo C-1, presione el botón <SELECT> para entrar en la interfaz de configuración de 
parámetros. Puede ajustar el número de compases del modo de práctica actual y 
establecer la duración del ejercicio girando el codificador según el número de compases 
que desee practicar. Durante la práctica, puede presionar nuevamente el botón < ▎> 
para detener la sesión.

Modo de práctica 2: C-2 Modo de Golpe Silencioso – El metrónomo suena durante un 
compás y permanece en silencio durante el siguiente. Esto entrena la precisión al golpear 
los pads sin la guía del metrónomo. Es una versión avanzada del Modo de práctica 1.

Modo de práctica 3: C-3 Práctica de Golpe de Velocidad – El metrónomo cambia automáti-
camente el tempo, aumentando gradualmente de la velocidad más lenta a la más rápida 
y luego disminuyendo de la más rápida a la más lenta, para entrenar la resistencia al 
golpear.
En el modo C-3, presione el botón <SELECT> para entrar en la interfaz de configuración de 
parámetros. Puede ajustar el incremento del BPM actual girando el codificador; el 
incremento define el valor de cada cambio de velocidad.

In modalità C-2, premere il pulsante <SELECT> per entrare nell’interfaccia di impostazione 
dei parametri. È possibile regolare il numero di battute della modalità di esercizio 
corrente e impostare la durata della sessione ruotando l’encoder in base al numero di 
battute da praticare.

1) Modo de ejercicio 1: Ejercicio de detección de tiempos C-1 TEMPO CHECK
2) Modo de ejercicio 2: Ejercicio de percusión silenciosa C-2 QUIET COUNT
3) Modo de ejercicio 3: Ejercicio de percusión de velocidad C-3 AUTO UP/DOWN

1) C-1 TEMPO CHECK

Kit personalizado

3) Modo de Ejercicio 3: Ejercicio de Percusion de Velocidad C-3 AUTO UP/DOWN

2) C-2 QUIET COUNT

luego gire el mando codificador para ajustar el parámetro. Tras completar el ajuste, 
presione el botón <SELECT> para confirmar y salir de la interfaz de parámetros. (El 
valor del tempo del metrónomo está vinculado a los modos "COACH" y "SONG".)

r.4 (tipo de compás) b04 (número de golpes) L25 (volumen del metrónomo)

L(Demasiado lento)O(Muy bien)F(Demasiado rápido)

2

11

3 11

11

11

1. Presione <SONG> para entrar en el modo canción, cuando el indicador se desplace al 
cuarto botón “SONG” a la izquierda, la pantalla muestra 01 (número de canción).

•
2. Presione < ▎> para iniciar la reproducción, presione nuevamente para pausar.
3. Gire la rueda de datos o presione los botones <+><-> para seleccionar la canción.
4. En modo canción, presione <SELECT> para entrar en los parámetros, 6
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S03 (Sensibilidad del pad)

S02 (Cambio rápido del sonido del pad)

T64 (Modifica rapida dell’intonazione del pad)

P64 (Cambio rápido de la panorámica del pad)

V01 (Cambio rápido de la curva de velocidad del pad)

R03 (Disparo repetido)

T05 (Umbral de activación) C05 (Umbral de diafonía)

V03 (Sensibilidad del aro) L25 (Volumen del pad)

11

11

ON/OFF activa o desactiva la batería de acompañamiento

H ajusta las frecuencias altas del EQ, r ajusta el nivel de reverberación

R ajusta el tipo de reverberación L ajusta las frecuencias bajas del EQ
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